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Úvod
Konference projektu CZKey pořádaná Centrem jazykového vzdělávánı́ Masarykovy
univerzity v Brně v zářı́ 2015 nesla název Klı́č k češtině jako cizı́mu jazyku. Jednı́m
z nejpodstatnějšı́ch klı́čů ve výuce jako takové je bezesporu učebnice samotná,
proto jsem se rozhodla zaměřit právě na výukové materiály a pokusit se o jejich
určité srovnánı́. Volba padla na výukové materiály na úrovni B1 dle SERR z toho
důvodu, že se jedná o stupeň ovládánı́ jazyka, který je častou požadovanou cı́lo-
vou či vstupnı́ úrovnı́ u mnoha typů zkoušek. Jedná se o prahovou úroveň, jejı́ž
znalost musı́ prokázat uchazeči o státnı́ občanstvı́ CƽR. Početná skupina mluvčı́ch
na této úrovni skládá certiϐikovanou zkoušku a B1 je také úrovnı́, již požadujı́
některé fakulty českých vysokých škol a univerzit u přijı́macı́ch zkoušek (např.
Fakulta architektury CƽVUT v Praze). V porovnánı́ s touto situacı́, kdy je o danou
úroveň poměrně velký zájem, se na českém trhu s učebnı́mi materiály vyskytuje
nedostatek odpovı́dajı́cı́ch materiálů. Většina učebnic se proϐiluje meziúrovňově či
vı́ceméně vágně, jako např. pro středně pokročilé/ vı́ce pokročilé.
Pokud se zaměřı́me na učebnice, které odpovı́dajı́ dané úrovni s odkazem na SERR,
máme k dispozici dva materiály. Prvnı́ je z rukou autorského páru Lı́da Holá, Pavla
Bořilová Cƽesky krok za krokem 2, jenž poprvé vyšel v roce 2009. Druhým je dı́lo,
jehož prvnı́ vydánı́ se na trhu objevilo o pouhý rok později, kolektivu autorů Marie
Boccou Kestřánkové, Gabriely Sƽnaidaufové a Kateřiny Kopicové Cƽeština pro cizince
– úroveň B1.
Tyto dvě učebnice jsou pravděpodobně nejčastěji využıv́ané výukové materiály na
dané úrovni, kdy je u mluvčı́ho vyžadována schopnost porozumět nekomplikova-
ným faktograϐickým informacı́m týkajı́cı́ch se věcı́ každodennı́ho života. Přı́spěvek
se zabývá srovnánı́m a analýzou obou učebnic, možnostmi jejich využitı́ a okrajově
také současnými trendy ve výukových materiálech češtiny pro cizince.

Porovnání učebnic
Co se týká prvnı́ jmenované publikace Cƽesky krok za krokem 2, jedná se o po-
kračovánı́ učebnice New Czech Step by Step, jejı́ž gramatiku i lexikum rozšiřu-
je. Zároveň dle slov autorek rozvı́jı́ komunikačnı́ kompetenci. Součástı́ publikace
je česko-anglicko-německo-ruský výběrový slovnı́ček a brožura Cƽeská gramatika
v kostce 2. Dostupné jsou také poslechy na dvou přiložených CD a k dostánı́ je
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pracovnı́ sešit, jehož autorkou je Zdena Malá, ten bohužel musı́ být přikoupen.
Učebnice má celkem 20 lekcı́, 208 stran a 4 strany přı́loh.
Druhá publikace Cƽeština pro cizince – úroveň B1 je pro změnu prvnı́m dı́lem v řa-
dě věnované úrovni prahové a nadprahové, pokračovánı́m je Cƽeština pro cizince
B2. Součástı́ vydánı́ je 1 zvukový nosič a také cvičebnice. Učebnice má celkem 10
lekcı́, 345 stran a 48 stran klı́če.
Pokud nejprve porovnáme strukturu lekcı́, zjistı́me, že lekce v Cƽeštině pro cizince
– úroveň B1 jsou vı́ce diverziϐikované, oproti Cƽesky krok za krokem 2 obsahujı́
části jako Poslech, Výslovnost a v některých přı́padech (ne pravidelně) pak také
část nazvanou Zopakujte si. Rozdı́lný je i závěr lekce, kdy v Cƽesky krok za krokem
2 nacházı́me didaktickým principům odpovı́dajı́cı́ shrnutı́ a závěr lekce, zatı́mco
v Cƽeštině pro cizince – úroveň B1 do lekce vstupuje část věnujı́cı́ se českým reáli-
ı́m.
Zmı́něné má spojitost i se samotným obsahem lekcı́, kdy v části Reálie u Cƽeštiny
pro cizince – B1 je pravidelně rozvı́jena dovednost čtenı́ s porozuměnı́m, tedy
v rámci každé lekce již poněkolikáté. Co je ovšem zásadnı́, část Reálie lexikálně
odpovı́dá úrovni vyššı́, je tedy na osobě učitele, jak bude s nabı́zenými materiály
pracovat. Oproti tomu se v některých lekcı́ch setkáváme i s opakovánı́m úrovně
podprahové, což je jistě mnohdy pozitivně hodnoceno. V průběhu lekcı́ se pak
poměrně systematicky v textech a i v rámci poslechů setkáváme s prvky hovoro-
vé češtiny. Cƽesky krok za krokem 2 vyniká hojným využitı́m obrazových stimulů
a vizuálnı́ch podnětů od samého začátku lekce, v závěru každé lekce pak docházı́
k již zmiňovanému shrnutı́, možnosti sebehodnocenı́ a také nástinu obsahu lekce
následujı́cı́. U obou titulů je pak patrná snaha rozvı́jet všechny řečové dovednosti.
Při porovnánı́ zastoupenı́ lexikálnı́ch jednotek je opět nejmarkantnějšı́m rozdı́lem
závěrečná část Reálie u Cƽeštiny pro cizince – úroveň B1, kdy se tematicky zamě-
řuje na českou kulturu, sport, hospodářstvı́ i geograϐii. Cƽesky krok za krokem 2
oproti tomu na konci celé publikace věnuje speciálnı́ lekce české historii, geograϐii,
školstvı́ a státnı́ správě a v neposlednı́ řadě ukázkám z české literatury. Obě pub-
likace samozřejmě shodně nabı́zı́ slovnı́ zásobu a fráze k tématům odpovı́dajı́cı́m
dané úrovni.
Zatı́mco tematicky oba materiály vı́ce méně korespondujı́, při porovnánı́ grama-
tických struktur nacházı́me znatelnějšı́ odlišnosti. Je zřejmé, že v Cƽeštině pro ci-
zince - úroveň B1 jsou lekce obsáhlejšı́, přičemž jsou také podstatně rozsáhlejšı́.
Tato publikace také využıv́á vertikálnı́ koncepci, která je v učebnicı́ch češtiny pro
cizince zastoupena výrazně méně. Cƽesky krok za krokem 2 využıv́á při výkladu
deklinace zpracovánı́ horizontálnı́ a při explikaci gramatiky se snažı́ postupovat
zásadně deduktivně ve třech stupnı́ch přı́klad – výklad – aplikace. Zároveň se
snažı́ aktivizovat studenta samotného i v této části výuky. Cƽeština pro cizince –
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úroveň B1 se striktně držı́ gramatického penza cı́lové úrovně, zatı́mco Cƽesky krok
za krokem 2 vycházı́ z prvnı́ho dı́lu, na nějž volně navazuje, a rozšiřuje znalosti
zde zı́skané, opakuje celou deklinaci singuláru a navazuje deklinacı́ plurálovou.
U obou publikacı́ shodně nalézáme cvičenı́ orientujı́cı́ se na aktivnı́ nácvik ře-
čových dovednostı́. Shodně se také setkáváme s redukovanou výkladovou částı́
a s instrukcemi pouze v češtině, doplněnými přı́kladem či vzorem. U publikace
Cƽesky krok za krokem 2 jsou cvičenı́ ve všech přı́padech výrazně graϐicky odlišena
od ostatnı́ho textu. U Cƽeštiny pro cizince – úroveň B1 graϐická podoba cvičenı́ nenı́
vždy jednoznačná a setkáváme se zde také se značným počtem cvičenı́, jež prostu-
pujı́ samotným výkladem. Za účelem vizualizace poměru zastoupenı́ jednotlivých
typů cvičenı́ jsem využila hodnot z práce Typy jazykových cvičenı́ a jejich využitı́
ve vybraných učebnicı́ch češtiny pro cizince (Kubeková, 2014).

Graf 1: Řečová cvičení (Česky krok za krokem 2)

Graf 2: Řečová cvičení (ČešƟna pro cizince – úroveň B1)

Graf 3: Jazyková cvičení (Česky krok za krokem 2)
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Graf 4: Jazyková cvičení (ČešƟna pro cizince – úroveň B1)

Z výsledků je patrné, že co se týká rozvoje řečových dovednostı́, obě publikace
se snažı́ o rozvoj předevšı́m produktivnı́ dovednosti mluvenı́ a současně u obou
nalézáme deϐicit v rozvı́jenı́ druhé produktivnı́ dovednosti – psanı́. U jazykových
dovednostı́ u obou materiálů dominujı́ cvičenı́ lexikálnı́, i když u učebnice Cƽeština
pro cizince – úroveň B1 jen mı́rně. U této publikace ovšem musı́me vyzdvihnout
značnou snahu o rozvoj kompetence fonologické, zatı́mco naopak u Cƽesky krok za
krokem 2 musı́me kladně ohodnotit alespoň minimálnı́ snahu o rozvoj kompeten-
ce ortograϐické.
Pokud se zaměřı́me na pozitiva analyzovaných materiálů, musı́me u publikace Cƽes-
ky krok za krokem 2 zmı́nit práci s obrazovým materiálem, využitı́ prvků signálnı́
gramatiky, pestrou škálu cvičenı́, pevnou strukturu lekcı́, prostor pro sebeevaluaci,
využitı́ adaptovaných textů, klı́č ke cvičenı́m, audia, doplňkové materiály dostupné
online a v neposlednı́ řadě témata, která jistě zaujmou nejen mluvčı́ mladšı́ho
věku. U Cƽeštiny pro cizince – úroveň B1 pak mezi pozitivy musı́me zmı́nit sjed-
nocený přehled lexika a konverzačnı́ch obratů u každé lekce, prostor věnovaný
výslovnosti a cvičenı́ na třı́benı́ sluchu, využitı́ adaptovaných textů k reáliı́m, klı́č
ke cvičenı́m, audia, odstupňovánı́ náročnosti cvičenı́ v rámci lekcı́ a předevšı́m
využitı́ technik vhodných pro nácvik k certiϐikovaným zkouškám.
Mezi negativa pak u Cƽesky krok za krokem 2 z našeho pohledu řadı́me formát
publikace a také absenci slovnı́čku k jednotlivým lekcı́m či tématům. U Cƽeštiny
pro cizince – úroveň B1 je to pak bezesporu absence čı́slovánı́ nahrávek, chybějı́cı́
souhrnný slovnı́ček, černo-modro-bı́lá graϐická úprava, i když je možné, že tato
zároveň pro někoho může být naopak pozitivem, a také orientačnı́ složka. Ta dle
mého názoru působı́ graϐicky nejednotně a nepomáhá rychlé a bezproblémové
orientaci v publikaci.

Závěr
Jak již ze srovnánı́ patrně vyplývá, oba materiály odpovı́dajı́ současným trendům
ve výuce cizı́ch jazyků. Jedná se o materiály komplexnı́ a aktuálnı́. Plně se snažı́
rozvı́jet komunikativnı́ kompetenci a naplnit požadavky komunikačnı́ metody. Za-
členěnı́ hovorových tvarů a obecné češtiny do výuky je věčně diskutovaným pro-
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blémem, pozitivnı́ v tomto přı́padě je, že oba týmy autorů tyto formy ze své práce
nevyčleňujı́, ale naopak svůj zájem zaměřujı́ i na ně. Oba vyučovacı́ materiály se
dotýkajı́ nejen neutrálnı́ spisovné vrstvy jazyka, ale také ostatnı́ch variet.
Jak již bylo řečeno na začátku, jednı́m z nejpodstatnějšı́ch klı́čů ve výuce je učeb-
nice, tı́m, kdo ovšem poznávánı́ nového jazyka „odemyká“ je osobnost učitele, kte-
rá je pro úspěšné studium neméně důležitá. Výsledky ukázaly, že jen málokterý
učitel ponechá prezentované učivo v učebnici bez úprav, při užitı́ jej standardně
přizpůsobuje aktuálnı́ situaci.
Závěrem bych ráda zmı́nila, že se jedná v obou přı́padech o materiál kvalitnı́ a rá-
da bych touto cestou oběma autorským týmům za jejich práci poděkovala a po-
přála mnoho sil do práce dalšı́.
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